
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic Journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to teil others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic Journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide ränge of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
Organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more Information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



February. MODERN LANGUAGE NOTES, iS 



No. 2. 



90 



MO HA MED IN DER ANSCHAUUNG 
DES MITTEL AL TERS.—II. 

Es muss nun die Frage gestellt werden, 
wie weit man denn überhaupt im Mittelalter 
mit Mohamed und dem Islam bekannt war. 
Ein grosses litterarisches Ereigniss muss hier 
gleich verzeichnet werden : die Übersetzung 
des Korans in das Lateinische. 

Über die Veranlassung und die Entstehung 
dieser Übersetzung giebt folgender in der 
Basel 1543 von Bibliander besorgten Ausgabe 
dieses lateinischen Koran p. 1 ff. abgedruckte 
Brief Auskunft. 

Epistola Domini Petri Abbaus ad Domi- 
num Bernhardum Clarevallis Abbatem, de 
translatione Sita, qua fecit transferri ex 
Arabico in Latinum sectam sive hacresim 
Saracenorum. 

Singulari veneratione colendo, totis chari- 
tatis brachiis amplectando individuo cordis 
nostri hospiti, Domino Bernhardo Claraevallis 
abbati, frater Petrus humilis Cluniacensis 
abbas salutem ad quam suspirat aeternam. 
Mitto vobis charissime novam translationem 
nostram, contra pessimum nequam Machumet 
haeresim disputantem. Aude nuper dum in 
Hispaniis morarer, meo studio de Arabica versa 
est in latinam. Feci autem eam translatio- 
nem a perito utriusque linguae vivo magistro 
P. Toletano. Sed quia lingua latina non ei 
adeo familiaris vel nota erat, ut Arabica, dedi 
eo coadjutorem doctum virum, dilectum filium 
et fratrem P. notarium nostrum, reverentiae 
vestrae ut extimo, bene cognitum. Qui verba 
Latina impolite vel confuse plaerumque ab eo 
prolata poliens et ordinans, epistolam, imo 
libellum multis, ut credo, propter ignotarum 
rerum notitiam perutilem futurum perfecit. 
Sed et totam impiam sectam, vitamque nefarii 
hominis, ac legem quam Alchoran, id est, 
collectaneum praeceptorum appellavit, sibique 
ab angelo Gabriele de coeloallatam miserrimis 
hominibus persuasit, nihilominus produxi, in- 
terpretantibus scilicet viris utriusque linguae 
peritis, Roberto Retenensi de Änglia, qui 
nunc Papilonensis ecclesiae archidiaconus est : 
Hermanno quoque Dalmata, literati ingenii 
scholastico. Quos in Hispania circa Hiberum 
astrologicae arti studentes inveni, eosque ad 
haec faciendum multo precio conduxi. Fuit 
autem in hoc opere intentia mea, ut morem 
illum patrum sequerer, quo nullam unquam 
suorum temporum vel levissimam, ut sie 
dicam, haeresim, silendo praeterierunt, quin 
ei totis fidei viribus resisterent, et scriptis at- 
que disputationibus esse detestandam ac 
damnabilem demonstrarent. Hoc ego de hoc 
praeeipuo errore errorum, de hac fece univer- 
sarum heresum, in quam omnium diabolicarum 



seetarum, quae ab ipso Salvatoris adventu 
ortae sunt, reliquiae confluxerunt, facere volui. 

Hierauf folgt eine für unsere Fragen gleich- 
falls wichtige " Summula brevis contra haer- 
eses et sectam diabolicae fraudis Saracenorum, 
sive Ismahelitarum." 

Wir heben davon die folgenden Sätze heraus 
(a. a. O., p. 3):— 

De quo (sc. Mohamed) quis fuerit, et quid 
docuerit, propter eos qui librum istum lecturi 
sunt, ut scilicet quod legerint, melius intelli- 
gant, et quam detestabilis tarn vita quam 
doctrina ipsius extiterint, sciant dicendum 
videtur. Putant etiam quidam hunc Nicolaum 
illum, unutn ex Septem diaconibus primis exti- 
tisse, et Nicolaitarum ab eo dictorum sectam, 
quae et in Apocalypsi Ioannis arguitur, hanc 
modernorum Saracenorum legem existere. 
Somniant et alii alios, et sicut lectionis ineuri- 
osi et rerum gestarum ignari, sicut et in aliis 
casibus, falsa quaelibet opinantur. Fuit au- 
tem iste, sicut etiam Chronica ab Anastasio 
Romanae Ecclesiae bibliothecario de Graeco 
in Latinum translata apertissime narrat, 
tempore imperatoris Heraclii, paulo post tem- 
pora magni et primi Gregorii Romani ponti- 
ricis, ante annos quingentos fere et quinqua- 
ginta, Arabis natione, uilis genere, antiquae, 
primum idololatriae eultor, sicut et alii Arabes 
tunc adhuc erant, ineruditus, nullarum pene 
literarum. Strenuus in saecularibus, et callidi- 
tate multa de ignobili et egeno in divitem et 
famosum provectus. Hie paulatim crescendo, 
et contiguos quosque ac maxime sanguinis 
propinquos insidiis, rapinis, ineursionibus 
frequenter insistendo: quos poterat publice 
oeeidendo, terrorem sui auxit. Et saepe in 
congressionibus factus superior, ad regnum 
suae gentis adspirare coepit. Cumque uniyer- 
sis pari modo resistentibus, eiusque ignobilita- 
tem contemnentibus, videret se hac via non 
posse consequi quod sperabat : quia vi gladii 
non potuit, religionis velamine, et divinae 
prophetae nomine rex fieri attentavit. Et quia 
inter barbaros barbarus, inter idololatras et 
ipse idololatra habitabat, atque inter illos, 
quos utpote prae eunetis gentibus tarn divinae 
quam humanae legis expertes et ignaros, 
faciles ad seducendum esse noverat, coneeptae 
iniquitati dare operam coepit. Et quoniam 
prophetas Dei magnos fuisse homines audierat, 
prophetam eius se esse dicens, ut aliquid boni 
simularet, ex parte illos ab idololatria, non 
tarnen ad Deum unum, sed ad suae quam 
parturire jam coeperat, haeresis fallaciam, 
traducere conabatur. Cum interim judicio 
illius, qui terribilis in consiliis dicitur super 
filios hominum, et qui miseretur cui vult, et 
quem vult indurat, dedit Satan successum 
errori, et Sergium monachum haeretici Nestor- 
rii seetatorem ab Ecclesia expulsum ad partes 
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illas Arabiae transmisit, et monachum hereti- 
cum pseudoprophetae conjunxit. Itaque 
Sergius coniunctus Machumet, quod ei 
deorat, supplevit, et scripturas sacras tarn 
veteris testamenti quam novi secundum 
magistri sui Nestorii intellectum, qui salvator- 
em nostrum Deum esse negabat, partim prout 
sibi visum est, ei exponens, simulque apocry- 
phorum fabulis eum plenissime imbuens, 
Christianum Nestorianum effecit. 

Dieser Bericht zeigt mit grösster Deutlich- 
keit, dass er auf byzantinische Quellen sich 
stützt. Die Verwechselung von Mohameda- 
nern und Nestorianern weist schon daraufhin, 
die Hinweisung auf Kaiser Heraclius, die 
Erwähnungeines "pseudomonachus Sergius," 
in dem wir später eine in der byzantinischen 
Geschichte recht bekannte Persönlichkeit 
wiederfinden werden, sind Umstände, die 
die Annahme arabischer Quellen vollständig 
ausschliessen. 

Es wird im Texte die Chronica des Ana- 
stasius bibliothecarius erwähnt. Dieser ca. 886 
gestorbene Chronist compilirte sein Geschichts- 
werk, das man ' Historia ecclesiastica ' oder 
' Chronographia tripartita ' benannte, aus den 
byzantinischen Autoren Syncellus, Nicephorus 
und Theophanes. Wie er diese seine Quellen 
benutzte, und ob nicht, was ich vermuthe, 
noch anderes Material benutzt ist, ist eine 
noch ungelöste Frage. Wir wollen zunächst 
die Stelle des Anastasius, die hier in Betracht 
kommt, ins Auge fassen. Vgl. Migne, ' Pat- 
rol. gr.' vol. 108, p. 1318-20. 

Anno vero imperii Heraclii xxi Iohannes 
papa romanus habetur, hoc etiam anno 
Muamed Saracenorum (qui et Arabum) prin- 
ceps et pseudopropheta, moritur, promoto 
Abubacharo cognato suo ad principatum suum. 
Ipsoque tempore venit auditio ejus, et omnes 
extimuerunt. At vero decepti Hebraei, in 
principio adventus ejus, aestimaverunt esse 
illum qui ab eis expectatur Christus : ita ut 
quidam [eorum] qui intendebant ei, accede- 
rent ad ipsum, et eius religionem susciperent ; 

Mosis inspectoris Dei dimissa 

Cum autem inops et orphanus prae- 

dictus esset Moamet visum est sibi ad quan- 
dam introire mulierem locupletem et cognatarn 
suam, nomine Chadigam, mercenarius, ad 
negotiandum cum camelis apud Aegyptum et 
Palaestinam. paulatim autem fiducia penes 
ipsam percepta mulierem que vidua erat, 
accepit eam uxorem, et habuit camelos illius 
atque substantiam. cumque veniret in Palaesti- 
nam, conversabatur cum Iudaeis et Christianis: 



capiebat autem ab eis quasdam scripturas. 
Porro habebat passionem epilepsiae. quo 
comperto, huius coniux oppido tristabatur ; 
utpote nobilis, et quae se huiusmodi copularit, 
egeno scilicet et epileptico. procurat vero ipse 
placare illam taliter, dicens, Qui visionem 
quandam angeli Gabrielis dicti contemplor ; et 
non ferens huius aspectum, mente deficio et 
cado, ipsa vero cum haberet et alterum quen- 
dam propter infidelitatem ibidem exsulem 
habitantem amicum suum, indicavit ei omnia, 
et nomen angeli, at ille volens eam reddere 
certam, dixit ei, Veritatem locutus est: etenim 
ipse angelus mittitur ad cunctos Prophetas. 
Ipsa ergoprima,susceptopseudomonachi verbot 
crediditei, et praedicavitid aliismulieribuscum 
tribulibus suis, prophetam eum esse : et taliter 
ex feminis fama venit ad vivos : primo dum- 
taxat ad Abubacharum, quem et successorem 
dimisit : et tenuit haeresis eius partes Aethribi : 
postremo per bellum, nam primum quidem 
occulte, annis decem ; et bello similiter decem, 
et manifeste novem. Docuit autem auditores 
suos, quod qui occidit inimicum, vel ab inimi- 
co occiditur, in paradisum ingrediatur. Para- 
disum vero carnalis cibi ac potus et commixti- 
onis mulierum perhibebat : fluviumque vini 
ac mellis ac lactis, et feminarum non prae- 
sentium, sed aliarum : et mixturam multorum 
annorum futuram, et affluentem voluptatem. 

Es bedarf nicht besonderer Beweisführung, 
dass wir die alleinige Quelle der Mohamed- 
biographie des Abtes von Cluny nicht vor uns 
haben, andererseits aber muss es jedem Leser 
aufgefallen sein, dass der erste (grössere) 
Theil des altfranzösischen Gedichtes, (be- 
ziehungsweise seiner Vorlage bei Du Meril) 
die grösste Ähnlichkeit mit dieser eben vor- 
geführten Version zeigt, so dass wir auf eine 
Abhängigkeit davon um so eher schliessen 
können, als die anderen Züge besagten Ro- 
manes und seiner Vorlage sich aus einer 
anderen Quelle belegen lassen, die in ganz 
auffallender Weise für Ergänzung des Be- 
richtes bei Anastasius passt. Vincentius Bello- 
vacensis nämlich bringt in seinem 'Speculum 
historiale,' lib. xxiii, cap. 39 ff. eine ziemlich 
bunt compilirte Abhandlung über Mohamed. 

1 In dem griechischen Original, dass ich nicht herzusetzen 
brauche, da es nicht vom lateinischen Texte verschieden ist, 
heisst die hervorgehobene Stelle : ÄVTTf Ss 7tpaor?/ ds^a- 

fiivr) rov Xo'yov rov i/jsvSaßßa, hitiörsväsv 
aürqj . . . Nach ipevdaßßä setzen einige Hss. die 
Worte'.- ovö/itan Sepyiov xanöSo^ov. Iac. Goae 
(vgl. Migne, ' Patrol. Graeca,' 108, p. 686) sagt dazu: 
" Locum porro hunc mendosum ita interpolo: CXVTT} 6h 

TCpooTr) Seia/.isvrj rov Xöyor rivoS ipevSaßßa 
ovöi-icxTi 2epyiov Haxodo'^ov övurfevSo/iiap- 
rvpov Si'ai6xpoxepßejat , . ! ' 
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Er beginnt mit einer Erzählung, die nahezu 
wörtlich dem Anastasius entnommen ist und 
lässt dann folgen (cap. 40) : — 

Fertur autem esse libellum in partibus trans- 
marinis de machometh fallaciis. In quo 
legitur quod ipse volens sibi conciliare animos 
populi arabuni, dicebat se esse prophetam ad 
eorum salutem divinitus missum, ut videlicet 
legem iudeis et christianis quae nimirum rigida 
nimis ac severa esset, iniciorum praeceptorum 
promulgatione temperarent. et ut eiusdem 
missioni ad instar moysi prodigia quaedam 
viderentur attestari, populum assignata die 
convocavit ad certum locum quasi legem 
divinitus missam in signis et prodigiis acceptu- 
rum. Tunc eo sermocinante ad populum 
columbaque in vicino erat : ad hoc ipsum 
fallaciter super humerum ejus advolans stetit, 
et in ejus aure juxta morem solitum grana 
in ibi reposita comedens quasi verba legis ei 
suggerere simulavit. Taurus etiam similiter 
ad hoc ipsum consuetudine quadam edoctus : 
ut de manu ejus pabulum acciperet, ad vocem 
ejus coram populo venit, et quasi legis nove 
mandata celitus missa, que ipse cornibus eins 
alligaverat, detulit. Sed et piterias lacte ac 
melle plenas quas ipse in certis locis terrae 
latenter infoderat : quasi per divinam revela- 
tionem ibi effodi fecit : et populo velut in 
Signum abundantiae futurae quam per eiusdem 
legis observantia idem populus mererijuberet: 
ostendit. Sicque quasi miraculis et magnali- 
bus divinis congratulantes et acclamantes 
seduxit, atque ad legem suam quasi divinam 
recipiendam pertinaciter animavit. 

Die Frage, wo Vincentius dies abgeschrie- 
ben hat, muss vorläufig noch eine offene bleib- 
en. — Für einen wichtigen Zug des Romanes — 
der sich auch im Gedichte von Hildebert 
fand — fehlt hier noch der Quellennachweis. 
Gemeint ist die Erzählung vom schwebenden 
Sarge, den nur magnetische Kraft hält. 
Leider können wir hier nur auf eine abseits 
liegende Spur hindeuten. Schon dem Ox- 
forder Orientalisten Gagnier (vgl. dessen 
Ausg. der ' Vita Moh. von Abulfeda,' Oxoniae 
1723) machte diese auch in unseren Tagen 
nicht erloschene Sage viel Kopfzerbrechen. 
Im ' Itinerarium Johannis de Heese,' 1389 
oder 1489 verfasst— ich erblicke in demselben 
lediglich eine Zusammenstellung älterer 
Sagen, die Reise hat nie stattgefunden— steht 
folgende Stelle (vgl. den Abdruck bei Op- 
pert, 'Der Presbyter Johannes,' p. 190): — 

Completis igitur secundis vesperis presbyter 
Joannis et alii prelati ponunt corpus apostoli 
(sc. Thomae) ad locum suum ad magnam pre- 
ciosissimam capsam factam de auro et lapidi- 
bus preciosis ad fortissimam turrim retro 
ecclesiam in pulcrocoro wh\ pendet cu\\\ capsa 
in quattuor cathenis aureis satis alte quo facto 
clauditur turris fortissimis ceris et vectibus, 



nee aperitur nisi elapso anno in vigilia saneti 
Thomae. Ante capsam istam sunt duodeeim 
lampades quae nunquam incenduntur nee 
extinguuntur, nee etiam diminuunturutdicitur. 

Vergl. noch zu Letzterem folgende Stelle 
aus dem Schlüsse des französischen Romans : 

Tous jors i durent en ardant 
Doi cerge de vertu molt grant 



Avoec i ont mis li Escler 
Une lampe de cristal cler; 
Devant la tombe Mahon pent ; 
II n'a riens dedens, et si rent 
Tel clarte k'il sanle qu'ele art; 
Elle i fu assise par art . . . 

Ich halte es für undenkbar, dass die Be- 
schreibung des Grabes des Apostel Thomas erst 
der in den Mohamed-Dichtungen enthaltenen 
Schilderung nachgebildet sei. Es stellt zwei- 
fellos der an Ketten hängende Sarg die 
primitivere Anschauung dar. 2 

Wo liegt nun aber die Quelle zur Hilde- 
bertischen Dichtung ? Wenn wir die byzanti- 
nischen Geschichtsschreiber durchblättern, so 
kommen wir nur noch auf einen Bericht, der 
sagenhaft und dabei etwas originell ist, es ist 
der Bericht des Zonaras. (Vgl. 'Zonarae 
annales,' Venetiis 1729, üb. xiv, cap. 17). Die 
Stelle folge wörtlich : — 

2cpyiov Si tov tov Spo'vov h'xovToi Kmv- 

6ravTirovito'A.£a>5 rfjv t,wr)v Haraörpeipav- 

To5,Uv'ppoS avrov öied££aTo,T<x avrd kuEivai 

dosa'Zcor, nai rd 2sßr/pov nai Kv'pov öißmv 

re Hai Hvpmv. 'TnoöTpecpovri Si rqj ßaöiXel 

tovtgo in IJepdiSoi rponaiogiopcp, TCpoötiöi 

Mooa'fisS 6 raov 2apaHt/rS>v <pvÄapxot, ov'h 

in ysrov? rö gwÄapxslr HAypa>6a'/t£roS (za>v 

ydp aörf/ioar ir-uy xav ev &>r) dXXd itovrjpia 

tovto nrpödusvoS. Ilivrji ydp oöy itapa' Zivi 

yvyaixi oßoq>v\cp nXovöia. XVP<* iär/rsvsv, 

rjv k'ypuc, yorjTsiaiS vTtayayoov eis epoora 

kavxov. ' ExiÄr/ipiai Si vodrf/tari dvvsx°'M s - 

voi, Hat nard naipovi avTca tov xa'SovS 

TtpoößaWovTOS, TtiitTüov Hai tojv <ppsvoov 

esiörd/uevoS, aSv/iiaS dixioi ry iavrov nvpia 

nai yajusry Hai aiöxv'vrii iyivero. '0 Si av- 

ro'J re itovr]p6% tav, nai rivi Si juovaxä) irovr/po- 

xipop iavzov tvrervxi/Hcöi, Sid naHOTttöriav 

2 Bei Laonicus Chalcocondyles ist auch vom hängenden 
Sarge Mohameds die Rede (vgl. 'Historia rerum in Oriente 
gestarum,' Francof. 1582, fol. 238) :— Sepulchrum quoque pre- 

ciosum in honorem Muhmetis adornans, ibi manebat 

Sepulchrum ejus compertum habeo extruetum esse ex lapidi- 
bus preciosissimis, et sublime pe-ndere in preciosissimo tem- 
//».—Der griechische Text ist mir augenblicklich nicht zur 
Hand. — Nach noch anderen Stellen zu urtheilen, die Du 
Meril a. a. O-, 414 und Ziolecki a.a. O., p. xix und xx 
bringen, muss es sich hier um ein uralter Sagenmotiv handeln. 
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cpvyaSevSsvri rrji Bv^avriSoS, Hai -naß 
avrov SidaxSsÜ, k'Xsye ry yvvaini rov 
raßpif/X töv dpxdyyeXov ovpavöSev avrcS 
<poira>vra, Seid rivai.ivi.lv Hat aTtoppr/Ta juij 
<pepeiv de tt)v rovrov Ssav, Kai Sid rovro 
iXiXyiocv Hai <pößa> ävveyeöSat nai rtpoS yyjv 
KarauXiveöSai. Tavra d'sixev avra> dv/i- 
/naprvpovvra Kai rov ßovaxöv eneirov rdv 
SöXiov, nai ry yvvaiKl Xeyovra Sri oJs dXr/- 
SaoS itaöi roii 7lpo<p?/rai$ ovroi ö raßpri/X 
kitnteßiterai. 'EvrevSev ?/ yvvrj dTtoöneva^o- 
ßevtj rö oveiöoi, eyKavxoo/ite'vr/ de juaXXov täj 
övvoiHovöLX 7C<pocpijry, töv Xo'yov rovror eis 
rdi XoirtdS yvvainaS Ttpoi/veyne, Kai ovraoi 
ovoua , Ttpocpr/Tov rtacpd roii öjuoipvXoiS ö 
ßv6apb% eneivoS exrr/öaro. 

Wir glauben diese Version dem lateinischen 
Gedichte des Hildebert als Hauptquelle 
unterlegen zu müssen, weil hier der falsche 
Mönch der Urheber der Sache ist. Den Namen 
Sergius hat er von dem Patriarchen Sergios 
bekommen, der wegen willkürlicher Dogmen- 
änderung als Ketzer angesehen wurde. Das 
stete gemeinschaftliche Vorkommen des 
Mönches, der mit dem Einsiedler identisch ist, 
bei dem sich nach den arabischen Berichten 
M. in seiner Jugend Rath holt über seine 
Zukunft, und des ketzerischen Patriarchen an 
derselben Stelle in den Chroniken mag beide 
zu einer Person verschmolzen haben. Chro- 
nologisch würde sich gar kein Bedenken dage- 
gen erheben lassen, diesen griechischen Be- 
richt als Quelle zu Hildeberts Dichtung 
hinzustellen, denn Zonaras lebte bis 1118. 
Auch der Inhalt erheischt es. Wie bei Hilde- 
bert ist der falsche Mönch der Urheber alles 
Unheils. Zonaras' Bericht geht — wie man 
ohne Schwierigkeit behaupten kann — auf den 
des Theophanes zurück, wo der falsche 
Mönch noch keine besondere Rolle spielt, 
also hat sich schon auf byzantinischem Bod- 
en die Sage in zwei Versionen differenzirt. 

Die Züge, die in den byzantinischer Sage 
am ehesten auffallen, sind sicherlich erfunden, 
war ja doch das Gerücht von dem neuen 
Religionsstifter gewiss erst mündlich nach 
Byzanz gebracht ! — Für die Epilepsie Mo- 
hameds findet man in den arabischen Berich- 
ten keinen Beleg ; interessant ist aber, dass 
Sprenger in seinem ' Leben Mohameds ' 



diese Krankheit beim Propheten annimmt. 

Noch weiter als an den besprochenen Stel- 
len ist die Sage von Mohamed in dem Buche 
' Secreta Fidelium Crucis ' des Venetianers 
Marin Sanudo, das derselbe 1306-1321 ab- 
fasste, entwickelt. Hier haben wir die Sage 
ziemlich genau in der Form, wie sie dann 
später sich befestigt hat und bis zu uns über- 
liefert wurde. Sein Bericht schliesst sich 
ziemlich an die Geschichte an, nennt z. B. 
die Namen ganz richtig, lässt aber auch den 
M. durch den Nestorianer Sergius bekehrt 
sein und lässt M. mit Hülfe der abgerichteten 
Thiere Wunder vollbringen. Von dem häng- 
enden Sarge wird Nichts erwähnt. — Die 
Hauptzüge und die Entwickelung der Legen- 
de stehen somit fest, über weitere Verbreitung 
und Ausschmückung derselben Hesse sich 
noch Vieles sagen. Zweierlei sei erwähnt. 

In der afr. Epik, namentlich im Rolands- 
liede, haben die Saracenen drei Götter: 
Apollon, Mahomund Tervagant. Dies ist ein 
Gegenbild zur christlichen Dreieinigkeitslehre. 
Dass M. als Gott verehrt wird, sagen viele 
Historiker, namentlich französische des drei- 
zehnten und vierzehnten Jahrhunderts. Zwei 
heidnische Götter stellte man ihm zur Seite, 
da man ja zwischen den ausserchristlichen 
Religionen keine Unterschiede machte. Apol- 
lon oder Apollin mag ein Name sein, der von 
den zahlreichen kleinen Apollo-Statuen her, 
die es im früheren Mittelalter noch gegeben 
haben muss, populär wurde. Tervagant ist 
ein Dämon, den Prudentius z. B. in seinen 
Hymnen nennt. Ferner sei erwähnt, dass 
Mohamed in einer ungedruckten Episode des 
' Renart le Contrefait ' als Kardinal vorkommt, 
der Papst werden will. Nach Einblick in die 
byzantinischen Berichte kann uns dieser neue 
Zug nicht mehr seltsam erscheinen, da ja 
Sergios selber fast schon ein Kardinal ist. 

Es bleibt uns noch übrig, an der Einleitung 
zur Ausgabe voii.Ziolecki noch etwas zu 
verbessern. Daselbst heisst es pag. xxvi : — 

" E. Du Meril kennt ebenfalls die Kardi- 
nalsfabel, die er [von mir hervorgehoben] in 
einer Anm. a. a. O., verleitet durch Benvenuto 
da Imola's Commentar zu Dante und Noud£'s 
[soll heissen Naude'sJ 'Jugement detout ce 
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qui a este' imprime' contre le cardinal Mazarin,' 
p. 30, für bare Münze zu halten scheint, was 
aus seinen [Du Meril's !] Worten : II faudra 
pareillement advouer que le faux prophete 
Mahomet aestö cardinal, puisque Ben. da Im. 
le dit express^ment [müsste fortfahren "en 
ses commentaires sur Dante"] hervorgeht. — 
Schreibt denn der gelehrte Du Meril in der 
Sprache des sechszehnten Jahrhunderts ? Ad- 
vouer und esti konnte man höchstens noch im 
siebenzehten Jahrhundert schreiben. Diese 
Stelle citirt Du Meril aus Naude ! Letzterer 
konnte eher die Fabeln über Mohamed für 
wahr halten, als der gelehrte Archaeologe ! 

Auch an einer zweiten Stelle hat Ziolecki 
den Du Meril falsch verstanden. Er erwähnt 
den Bokhari, der 7225 Legenden von M. 
gesammelt haben soll. Da müssten die Ori- 
entalen eine übermenschliche Phantasie ha- 
ben ! Es sind dies nur Traditionen, d. h. 
Aussprüche über Mohamed, die wohl alle 
wahr sind. Du M. 's Ausdruck tradition <s giebt 
die Sache richtig wieder. Mir liegt zufällig 
der Text dieses herrlichen alten Denkmals 
vor, den Krehl herausgegeben hat. 

Die späteste Fassung der Legende von M. 
enthält eine Münchner Hs., Cod. gall. 622, 
' Histoire de Mahomet.' Cod. chart. xvii. saec. 
168 et 217 fol. in 2°. Es hätte meine Arbeit 
zusehr verlängert, wenn ich sie auch noch 
analysirt hätte. 

Richard Otto. 
Munich. 



THE FRENCH LITERATURE OF 

LOUISIANA in 188/ and 1888— I 

In the eighteenth Century the French nation 
possessed in America an immense territory, 
Canada and Louisiana. The wretched govern- 
ment of Louis XV soon deprived the mother 
country of her faithful colonies, but although 
severed politically from their European broth- 
ers, the colonists remained bound to them by 
the strongest of all ties, a common language. 
That the French tongue has maintained its 
own ground in Canada, and has been gradu- 
ally encroaching 011 the English, that it has a 
literature of merit, are well known facts. In 
Louisiana, there is also a native French litera- 
ture, and one can see, by referring to my paper 



in the ' Transactions ' of the Modern Lan- 
guage Association of America for 1886, 
the names of many authors in all branches of 
literature. These works, written in French in 
an American State by men who are good Citi- 
zens of the United States, and who are all bi- 
lingual, is certainly an interesting fact in the 
history of literature. Considering that our 
Louisiana authors know that in writing in 
French they have but little chance of being 
read outside of their State, their patriotic and 
disinterested devotion to the language of their 
ancestors is certainly remarkable and most 
praiseworthy. The French literature of Lou- 
isiana is therefore interesting and important, 
not only from a literary point of view, but also 
historically, as it gives a correct idea of the 
characteristics of the descendants of the old 
colonists, known under the name of the Creoles 
of Louisiana. 

The aim of this paper is to show that our 
native literature is progressing, and to give a 
brief sketch of the works published in 1887 
and 1888. 

It is a stränge fact that the only magazine 
published in Louisiana is in the French lan- 
guage. All our English magazines have 
gradually disappeared ; the Comptes-Rendus 
de /' ' Athhi&e Louisianais have alone survived. 
It is now thirteen years that they have ap- 
peared regularly every two months, and 
according to all indications they will appear 
for many years to come. It is in the Comptes- 
Rendus that we must look for many works of 
our literature. The volume for 1887 comprises 
about two hundred octavo pages ; the articles 
are quite varied and are all written with care. 
The contributions of Dr. Alfred Mercier 
are the most valuable ; there is always to be 
found something original in the works of the 
secretary of "l'Ath£n£e." His article on the 
mental condition of Hamlet, although it com- 
prises but a few pages, is an excellent psycho- 
logical criticism. Dr. Mercier's poems are 
graceful and harmonious. 'Tawanta' is the 
story of an Indian girl near the Niagara Falls 
who is abandoned by her lover for a pale-face 
rival. The Indian is sleeping in his canoe tied 
to a tree not far from the dreadful cataract. 
Tawanta sees him, she cuts the string, the 
canoe drifts into the rapid current, and the 
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